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Crarps mocBsimaercsi mpodjeMe Y3yaJlbHOTO COKPAIleHHs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TMOCJOBHI Kak
KOMMYHMKATHBHBIX (ppa3eosioruyeckux efuHuL. KBaHTUTATHBHBIA aHAIH3 COOPAHHOTO SI3BIKOBOr0 MaTepHaJia
NMO3BOJIsIET ceJaTh BBIBOA O TOM, YTO PeIyKLIHsi KOMIOHEHTHOro cocTaBa B c(epe KOMMYHMKATHBHOI
NMOCJAOBUYHOW  ¢(pa3eoorum HOCHT PperyJsipHbIi W  MaccoBbIif XapakTep M 3aTparuBaer Kak
NMOJTUKOMIIOHEHTHbIE, TAK W MAaJOKOMIIOHEHTHble KOMMYHUKATHBHbIe ¢pa3eojiornyeckue eIuHUIbI. B
pe3yJabTaTe TaKoil pelyKIUH 00pa3yIoTcsl yceueHHbIe 1epuBaThl HCXOAHBIX MOCJ0BHI, KOTOPbIe, 00aaxas cBoeil
cOOCTBEHHON CTPYKTYpPOii M CeMAHTHUKOH, MCHOJB3YIOTCA B Ppedd B KayecTBe CAMOCTOSITEIbHBIX
¢pazeosoruveckux egunuu. IlpoaykThl peaykuum KOMMYHUKATUBHBIX ®E coXpaHSIlOT NpH 3TOM CeMAHTHKO-
ACCOLMATHBHYI0 CBfI3b CO CBOMM MPOTOTHIOM, 4YTO MOATBep:KAaeT MX NPHPOAY KakK (pa3eoorn4ecKoro
koMmmpeccanTa. HMcciienoBanne mNpoBeAeHO HAa OCHOBe (ppaseosiormyeckoii KOHUENIHWH, pa3padoTaHHOM
A. B. KyHUHBIM, ¥ NIPe1JI0:KEHHOT 0 JIMHTBUCTOM MeT0/1a (ppa3e010ru4ecKoil HAeHTH(PUKAIUMN.
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The paper is devoted to the problem of usual curtahent of component structure of proverbs as commureative
phraseological units. Quantitative analysis of théanguage material gathered leads us to the conclasi that the
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Beenenue

B nanHo#t paboTre 3a OCHOBY NpUHHMAETCsl IIMPOKOE MOHUMaHue o0beMa (paszeonorun [9:
41; 4: 13],upeamnonararoiiee BKIOYEHHE B CBOM COCTaB HE TOJIBKO (PPa3eoJOrHueCKUX CpalleHHii,
bpaszeonornyeckux eauHCTB, (paseonormueckux coueranuit [2: 140; 3: 118],H0 u mMmocIOBHII,
NPEACTABISIOMNX CO00 KOMMYHHKAaTUBHbIE (paseonorndeckor equnuipl (KDE) [5: 233]. To
€CTb MOCJTIOBHUIIBI PACCMATPUBAIOTCS KAK KOMMYHUKATUBHBIE ()PAa3€0IOTUIECKHE €AUHUIIBI, KOTOPBIE
3aHMMAaIOT 0C000€ MECTO B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA, TaK Kak, BO-TIEPBBIX, OHU 00JIa/1al0T MOJHOM

COBOKYITHOCTBIO  IMPU3HAKOB  SA3BIKOBOI'O 3HakKa, TO €CTbh, HOMHWHATHBHBLBIM 3HAYCHHEM,



JICHOTaTUBHBIM 3HAYEHHEM U BECbMa YacTO KOHHOTATHBHBIM 3HAU€HUEM, U, BO-BTOPHIX, OHU B
00001IeHHON PopMe XapaKTepU3yIOT HE TOIBKO MPEIMET WM SBJICHHE, HO U, KaK MPABHIIO, IIEIIYIO
curyanuto [7: 239]. CuntaeM HEOOXOAUMBIM YTOYHHUTH, YTO K OOJIACTH (Ppa3eoIOTUU OTHOCSTCS
JUIIb T€ TIOCIOBMIIBI, KOTOphlE OOHAPYKMBAIOT NPU3HAKK CEMaHTHUYECKON TpaHchopmanuu
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa U CIOCOOHBI (PYHKIIMOHUPOBATH KaK €AMHUIIBI BTOPUYHONW HOMHUHAINH [8:
44]. Yro kacaeTcsi MOCIOBUIl C OyKBaJIbHBIM 3HAYCHUEM BCEX KOMITOHEHTOB, TO MX LIEJIECO00Pa3HO
OTHECTH K YCTOWYMBBIM (ppazeoMaTndeckuM odpazoBanusM [6: 341].

C onHOM CTOpPOHBI, MOCIOBHIBI KaK KOMMYHUKATHBHBIE (Dpa3eosOrMuecKue eIuHUIIBI
SIBIIIOTCS I3BIKOBBIMU 3HAKaMHU, 00J1a/1al0IMMHU HE3aBUCUMBIM OT KOHTEKCTa 3HaueHueM. C ipyroif
CTOPOHBI, WX (opMa MOXKET HU3MEHSATHCS MOJ BIMSHHEM CTPATeTHH U TAaKTUKU KOHKPETHOTO
muckypca [10: 15] ConocraBuTenbHOE HW3y4eHHE IapaJurMaTH4ecKuX OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHMKATUBHBIX  (Dpa3eosIOorMuecKux E€IUHHI] COBPEMEHHOTO  aHIJIMIICKOrO  si3bIKa H
CHEIU(PUUECKIX XapaKTEePUCTUK UX KOHTEKCTYalIbHO-AMCKYPCHBIX pealn3alliii B TEKCTax
COBPEMEHHOM aHIVIOA3BIYHOM HAy4YHOM M XYHOXKECTBEHHOW IPO3bl MPEAOCTABIACT BO3MOXKHOCTb
HAOII0AAaTh MOIIHYIO TEHJIEHIMIO K COKpAIIEHUIO0 KOJMYEeCTBA KOMIIOHEHTOB B H3y4aeMbIX
SI3BIKOBBIX 3HaKax (paseonoruueckoro xapakrepa. Lleab padoTbl — mpocienuTh Hanuuue/
OTCYTCTBHUE PETYJSIPHOCTH COKpAIIEHMH KOMMIOHEHTHOro cocraa K®E B coBpemMeHHOM
AQHTJIMMCKOM  sI3bIKE M OMNPENEIUTh  JMHIBUCTUYECKUUM  CTAaTyC  HECKOJBKHX  CIIOBHBIX
PE3YNBTUPYIONUX  00pa30BaHUM. AKTYaJbHOCTb JIJaHHOTO HCCJIEIOBAaHUS OIpPEAEIAETCS
HEOOXOJUMOCTHIO HE TOJBKO KOHCTaTUPOBAaTh COOCTBEHHO HaJWYHE COKpamieHUus (HOpPMBI
KOMMYHHMKATHUBHOM (hpa3eosornyeckoil eIMHUIIbI KaK sS3bIKOBOTO 3HAKa, HO M IMOMBITKON MOHCKA
MOAXOMOB K KIAaCCH(PUKAIUKU HEKOMMYHUKATUBHBIX W  HOMHHATUBHO-KOMMYHUKATHBHBIX
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUM, SIBISAIOIIUXCS PE3YlIbTaTOM H3y4aeMOI'o MpoIecca KOMIIOHEHTHOU
penykuuu oT nocioBuYHbIX KOE.

Od4eBHIHO, YTO TIOCJOBMIIA BCErjaa SBISETCS MPEeAJoKEHHWEM, HO, B OTIUYHE OT
KOMMYHHKATHUBHBIX (Dpa3eoIOTHuecKuX eANHHMI] IPYTUX THIIOB, MOCIOBHUIBI YaCTO UMEIOT (popmy
CIIOXHBIX Tpeanoxenuid, HanpuMep: One may live without father or mother, but onarga live
without God (Fergusson, p. 201); If you leap intevell, Providence is not bound to fetch you out
(Fergusson, p. 207); He that is needy when he igieda shall be rich when he is buried
(Fergusson, p. 153).

BonbmmactBo KOE COBpeMEHHOr0 aHTIMICKOrO S3bIKA NPEACTABIAIOT COOOW KpaTKue,
JIAKOHMYHbBIC BBICKA3bIBAHMUS, COCTOSAIINE U3 YETHIPEX — CEMH KOMITOHEHTOB, Hampumep: Fair face,
foul heart; Still waters run deep; Desire has ra; 18oon ripe, soon rotten; Will is no skill; Natlgi
seek, nothing find; All is not gold that glitteiSare killed the cat; Fight fire with fire; Every oed

has its reverse.



Camble KOpPOTKHE TIOCIOBHYHBIE KOMMYHHMKATHBHBIC (Dpa3eosoru3Mbl B COBPEMEHHOM
AHIJIMACKOM SI3bIKE TIPE/ICTABIICHBl TPEXCIOBHBIMH YCTOHYMBBIMM 0O0OpPOTaMHM C TOJHOW WM
YaCTHMYHON CeMaHTHYecKoW TpaHcdopmanumeil komMmmnoHeHTHOro cocrasa: Fortune is blind; Woes
unite foes; Plenty makes poor; Misfortunes hastge; dMleasure is treasure; Pardon makes
offenders; Thought is free; Words bind men; Flestail; Time has wings.

Hexoropele u3 MMPOKO pacHpOCTPAHEHHBIX AHIVIMMCKUX IIOCIOBUL] OTIIMYAIOTCS CBOEH
JUTMHOM, WJIK MHOTOKOMIIOHEHTHBIM cocTaBoM, Harpumep: KOE, Bkimtovaromas 14 cios: Wise men
have their mouth in their heart, fools their heerttheir mouth (Fergusson, p. 16IK®E,
Bkiovaromas 18 ciios: He that desires to make a market of his waretmvagch an opportunity to
open his shop (Fergusson, p. 2RPE, sxmouaromas 20 cios: An army of stags led by a lion
would be more formidable than one of lions led tstaay (Fergusson, p. 12).

Tem He MeHee TCHACHIUA K COKpPAIICHHUIO KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa XapaKTCpHa IJIAd
mocyioBHIl Oosee, 4eM I KaKuX-T00 APYTUX TUIOB (HPa3eOJOTUUECKUX EAUMHUIL. 3aMEUEHO, UYTO
AJIMHHBIC TTOCJIIOBUIBI, TO CCTb TC, KOTOPBLIC COCTOAT Oojlee yeM u3 AJCCATHU CJIOB, HOCTCIICHHO
HAYUHAKT BbBIXOOUTH H3 yHOTp€6JIeHI/I5I B IIOJIHOM CBOCEM COCTaBC, MNOJABCPrasACb pCAYKIHUH U
MOpOYKIast SJUTMIITHpOBaHHbIe AepuBathl. Tak, Hanpumep, KOE The pitcher goes once too often to
the well but is broken at lashy(kB.: KyBIIHH CIUIIKOM YaCTO XOAUT K KOJOIIY U B KOHIIE KOHIIOB
pasbuBaetcs), cocrosias u3 14 cIoB ¥ UMEHOIAs 3HAYCHUE <«HUEJIOBEK MHOTOKPATHO COBEPIIACT
oOMaH uin MMPECTYIUICHUC, HO B KOHIC KOHIIOB €ro pa306naqa10T», B COBPCMCHHOM AHTJIUICKOM
SA3BIKC PEAKO y1'IOTp66J'ISIeTC$I B CBOEM IOJHOM KOMIIOHEHTHOM cocTaBe. EcTecTBeHHOE CTPEMIICHHUC
HOCHUTEJIEH fA3BbIKA K S3BIKOBOM YKOHOMHUH MPUBOJIUT K COKPAIIEHUIO pacCMaTPUBAEMOU MOCIOBUIIBI
B pedeBoM ymorpebneHun. B mporecce mnepBuuHOro ycedenws manHoi K®OE mpoucxomut
omyuieHue KoHe4yHbIx matu cinoB (but is broken at lasty pesynbrare uero B peun mosBisieTcs
JEBITHKOMIIOHEHTHBIN KBaHTHTATUBHBIN naepuBaT The pitcher goes once too often to the well,
HUMEIOIINI TOXIECTBEHHOE TEPBOHAYAILHOMY BBIPAKCHHIO 3HaueHue, cpaBHuM: (€.9.1) "He went
after the poachers, did he not?" said I. "Yes, f8l}' replied my Tutor; "he has done it before
scores of times."The pitcher goes often to the well, but is brokentdast," returned I. "I should
not be surprised if the wretched man has been meadey some of those against whom he waged
such unceasing war." (J. Payn). (e.g.2) "It was doooping money from banks, trains and post-
offices and the so-called security vans! It wasglanning and deciding, glorious fun and I'm glad |
had it. The pitcher goes to the well once too ofténThat's what you said just now, wasn't it? |
suppose it's true. Well, | had a good run for myneno" (A. Christie).

Takoe Pa3sBUTUC KOMIIOHCHTHOT'O COCTaBa IIOCJIIOBHIBLI B CTOPOHY COKpallCHUSA 4YHCIa
COCTABIISAIONINX €€ CIIOB 3aKPEIISCTCS B peUH, KaKk YCTHOM, Tak U mucbMeHHou: (€.9.3) "...the thief,

or the kleptomaniac, is always the same — convirtisatishe can get away with it." Battle nodded



his head. "That's true enough. Incredibly stufide pitcher goes to the weltime after time ..."
(A. Christie).

IIpu sToM KkBaHTHUTaTMBHOE H3MeHeHue (opmbl mocnoBuuHo K®DE compoBoxkmaercs
OKKa3uOHAaJIbHBIMM HU3MCHCHUSIMU B €€ FpaMMaTquCKOﬁ CTPYKTYpE C MLOCIbH0 OJOCTHIKCHUA
MaKCHUMaJbHOrO mparmarudeckoro sddekra: (e.g.4) "Rich tourists arriving in France and not
worried unduly by the Customs because the Custamn& dorry tourists when they're bringing
money into the country. Not the same tourists t@myrtimes.The pitcher mustn't go to the well
too often” (A. Christie).

PenynupoBannblii U 3akperuieHHbI B peun nepuBaT KPE duxcupyercs B clioBapHBIX
CTaThX COBPEMEHHOI0 AaHIJIMUACKOTO s3bika. Ho mockonbKy wucxogHass ¢(opma MOCIOBHUIIBI
npoaoJIKacT Q)YHKHHOHI/IPOBaTB B pC4H, TO Ta 4aCThb NOCJIOBHUIIbI, KOTOpAad MOABCPracTCsa pCaAyKIuH,
yKa3bIBaeTCs B CKOOKAaX COOTBETCTBYIOIIEH clioBapHOi cTathu: The pitcher goes once too often to
the well (but is broken at lasi)¥. cmoBaps Bykosckoii u ap. [1: 143]).

IIpocnexuBas panbHEWIIEE COKPALICHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa pPacCMaTpUBAaEMOU
KOMMYHHUKAaTHBHOM ()pa3eosornyeckoid eauHMIbI, OOHApYXHBaeM, 4YTO OHO MPHUBOJUT K
00pa30BaHUIO TPEXCIIOBHOIO (hpaseosormueckoro obopora once too often, o6magaromero
HEKOMMYHHUKATHBHBIM XapaKTEPOM M BBITOIHSIONIETO B MPEITOKCHUH (PYHKITUIO aBEpOHAIBHOTO
moaudukaropa: (e.g.5) "Glory be to the White Magic!" he crié@lory be to the silver bullet! The
hellhound has huntemhce too often and my brothers are avenged at last.” (G. K. &hies).

B coBpeMeHHOM aHIIIMICKOM s3bIKEe (pazeosiorusMm ONnce too oftenpyHkimoHupyer Kak
nepuBatr KOE The pitcher goes once too often to the well buiraken at lastB nmoas3y manHoro
YTBEP)KACHUS MPHUBOIUM CIEIYIOUINE apryMeHThl. Bo-mepBbiX, 00e aHalIM3UpyeMble S3bIKOBBIC
eIMHUIBl  00JIAZIAI0T  JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIM HHBAapUaHTOM. Bo-BTOPBIX, pe3yNbTUPYIOIIUN
HEKOMMYHHUKATUBHBIN ()pa3eoIoru3M, yTpaunBas B pe3yJbTaTe ABYXCTOPOHHETO DJIIUIICHCA YacTh
KOMITOHCHTOB, HE TOJIbKO COXpaHsAeT Npu ITOM OCHOBHYIO cemy KO®E, ob6o3Havaroniyro
YaCTOTHOCTh COBEPIIEHHUS KAKOro-au00 IPOTHUBOIPABHOTO, aMOPAIBHOTO WM KaKOro-1u0o
JIPYroro OCy:KJIaeMOro IEWCTBUSA, HO U UMEET Ty K€ IEHOPATUBHYIO CTWIMCTHYECKYIO OKPacCKy,
4YTO W OpHUTHHalbHAs TocioBuila, Hanpumep: (€.9.6) "No sudden catastrophe had overwhelmed
them, no grand conflict in which they could at kedie nobly. They had simply got drukce too
often and lost their money..." (R. Aldington).

PaccmarpuBaemass KOE B pesynbrare AByxcropoHHeW peaykiuu Tepser moutu 80 %
CBOEro KOMIMOHEHTHOro cocraBa (11 cioB u3 14), coxpaHsisi IpU 3TOM acCOIMATHBHBIE CBS3H CO
CBOMM TE€HETHYECKUM IMPOTOTUIIOM. OITO JAJ€KO HE EIAUHUYHBIA ClIydail B COBPEMEHHOM
aHTIIMUCKOM s3BIKE. Takoe ke MPOUCHTHOC COOTHOICHUC KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa Ha6JIIO,Z[a€TC}I n

Mexnay apyrumu K®OE u ux penynupoBanHelMH JepuBaramu. Hanpumep, B mociaoBuuHoit KOE



Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise Toske nmeercs 4eTbipHaaIIATH
KOMITOHCHTOB, U3 KOTOPBLIX B PC3YJIbTATC pequOﬁ SJIMMHUHAIIUN TAKKC OCTACTCA TPHU KOMIIOHCHTA
early to bed, u mpu sTom pe3ynapTUpyrOmas HEKOMMYHHKATUBHAs (pa3eojornyeckas eIuHHIA
JIEMOHCTPHPYET POCT aOCTPAKIIMKA CBOET0 HOMHHATHBHOTO MOTEHIIHana, cpasaum. (e.g9.7) "Well, it
was not like the doctor to hold his peace at thasigg opposition to his favourite theory, and yet,
Tom's astonishment, he forbore to quote that thr&edand detestable adadearly to bed and
early to rise makes a man healthy, wealthy and wise proverbial and uncomfortable philosophy
that Tom hated with all his foolish young heartl! Cary). (e.g.8) "l can't bear to tear myself away
from the fun,” she said, and it was clear thatreladly meant it. But early to bed, you know. I'm
sure | could do with a lot more wealth," she addét a sigh." (M. Wilson).

TCH,Z[GHLII/ISI K COKpalll€CHUIKO MHOTOKOMITOHCHTHBIX KOMMYHHKATUBHBIX (bpa3eOJ10quecxnx
€IUHUI] XAPAKTEPU3YETCS YCTOMYMBOCTHIO B COBPEMEHHOM aAHIJIMHCKOM f3BIKE, O 4YeM
CBUJICTEIHCTBYIOT MHOTOUYHCIICHHBIC 3a()UKCUPOBAHHBIC B CJIOBAPSIX MPHUMEPHI.

Do not count your chickens before they are hatchedunt one's chickens:

(e.0.9) "My dear,"” said Cosmo, "I do wighu would not count all your chickens so long
before they are hatched You're not fair to yourself. I've told you so bed." Her elation
disappeared. Yes, she told him, that was just tag, wasn't it? To destroy her confidence?"
(P. Johnson). (e.g.10) "...he had his superstiti@m] one of them was thabunting your
chickensin advance brought bad luck." (P. G. Wodehouse).

Talk of the devil and he is sure to appear > télthe devil:

(e.g.11) "The next morning she had a letter. Wlee saw the handwriting she thought,
‘Talk of the devil and he'll appear.' And her heart leaped suddenly." (F. Bromfie(d)g.12) "Oh,
it's you, Mr. Wormold. | was just thinking of yotlialk of the devil." — he said, making a joke of it,
but Wormold could have sworn that the devil hadesgdim.” (Gr. Greene).

What is bred in the bone will come out in the fleshred in the bone:

(e.g.13) "With wise and careful training many ofr Haults may be cured," said uncle
Wallace, pompously. "l doubt it," said Aunt Ruth, & biting tone. What's bred in the bone
comes out in the fleshAs for Douglas Starr, | think that it was perfgatisgraceful for him to die
and leave that child without a cent.” (P. Montgoyhefe.g.14) "l suppose you are devoted to your
profession?" "Yes," he said simply. "Ibged in the bone we've always had a sailor in the family."
(J. Galsworthy).

It is an ill bird that fouls its own nest > foul s own nest:

(e.g.15) "Do you mean to say, you scoundrel, thaEaglishman is capable of selling his
country to the enemy for gold?" "Not as a genehnaig | wouldn't say it, but there's men here
would sell their own mothers for two coppers ifytrgot the chance.” ".it's an ill bird that fouls



its own nest" (B. Shaw). (e.g.16) "You'll soon tell me Ifouling my own nest and | shall retort
that it's foul enough without any assistance from"nfR. Aldington).

It is the last straw that breaks the camel's battleXast straw:

(e.g.17) Tt is the last straw that breaks the camel's backthough under many of the
previous ones it has been cracking; and (althougheading of it, the cause seems absurdly
disproportioned to the effect) at the request fier fish sauce recipe, she feels as if she mushbegi
sobbing — begin and never stop.” (R. Broughton)y.{8) "This wasthe last straw. He was
throwing up her lawless girlhood to her as an aféeh(Th. Dreiser).

CroocoOHOCTh UIMHHBIX MOCJIOBMII, T.€. IIOCJIOBHI[, COCTOAIIMX OO0Jiee 4eM M3 JEeCITKa
nekceM, ycrapeBarb otmedaercs A. B. KynunesiM B ero Kypce paszeonocuu cogpemennozo
auenuiickoeo sAzvika [6: 340]. Henb3st He COMIACHTBCS C OTHM YTBEPXKACHHEM, XOTS
KaTCropu4HoCThb aBTOpa MOXKCET OLITH ,Z[I/ICKYCCPIOHHOﬁ B TOM CMBICIIE, YTO JKU3Hb
MTOJTMKOMITIOHEHTHBIX TIOCTIOBHUIL TPOJUISIETCS 3a CYET HMX PEIyIUPOBaHHBIX (OpPM, KOTOPHIE
BCJICACTBHUC CBOCIO CTPYKTYPHO-CCMAHTHYCCKOI'0 COCTaBa HC MOI'YT HC CIIYKHUTb MOCTOSIHHOM
aJUTIO3UeH, yKa3bIBaloLe Ha CBOM MHOTOCIIOBHBII MPOTOTUI B OOJIMKE OPUTHHATILHOM ITOCIIOBHIIBI.

AKTHUBHON pEAyKIUH MOABEPraroTCs HE TOIBKO mojJukomMnoHeHTHble KDE B coBpeMeHHOM
AHTJIMCKON pevr ¢ MOCIeayroIIel pukcanuei B CIOBapHOU cTaThe. MHOTHE MaTOKOMIIOHEHTHBIC
MOCJIOBHUIIBI COBPEMCHHOI'O AHTIJIUICKOIO SA3bIKa, COCTOAIMUC M3 MATU-IICCTU U HAXKE YCTBIPCX
KOMITIOHCHTOB, ACMOHCTPUPYIOT ABHYIO TCHACHIHUIO K COKPAIICHHUIO CBOCTO JICKCEMHOI'O COCTaBa,
oboraimasi COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCHKO-(Dpa3eoJOTUUECKYI0 MapagurMy MajJOKOMIIOHEHTHBIMH,
Janie JBYXCIOBHBIMY, dpaseonoruaMaMi  HEKOMMYHHMKAaTHBHOTO  XapakTepa, O YeM
CBHJIETEJILCTBYIOT CIICAYIOLIHE TPUMEPHI HX KOHTEKCTYAIBHOTO YIIOTPEOICHUS:

A new broom sweeps clean > a new broom:

(e.g.19) "Everybody said how well the new Secsetaas doing, but old Mr. Carr said
shortly, 'Yes,new brooms sweep cleah (B. Henderson). (e.g.20) ".D'ye know what they're
callin’ him round here? Th&lew Broom', because he's always sayin' he'll sweep the iti&od
clean outa th' mind o' man." (S. O'Casey).

Habit is (a) second nature > second nature:

(e.g.21) "Do you remember the good old saying, Wb@at you ought, that you may do what
you like"?Habit is second nature Were | told that | might lie in bed every mornitignine or ten
o'clock, as a great favour, | should consider great punishment.” (Th. Wood). (e.g.22) "Those
rules of deduction laid down in that article whiahoused your scorn are invaluable to me in
practical work. Observation with messcond nature" (A. K. Doyle).

There is safety in numbers > safety in numbers:



(e.g.23) "After seeing him she thought at firstt thlae would question him, but later decided
that she would wait and watch more closely. Pertregpsvas beginning to run around with other
women.There was safety in numbers- that she knew." (Th. Dreiser). (e.g.24) "I mighh you
too," he said, "if no other arrangements have bweade for me. It would be a bit like staying on
shipboard if we stuck together.Safety in numbers" the purser agreed.” (Gr. Greene).

Second thoughts are best > second thoughts:

(e.g.25) "Your inclination is to close with the eff My advice is wait and think more about
it, second thoughts are best (B. Henderson). (e.g.26) "Influenced laysecond thoughtshe
readily obeyed." (Th. Hardy).

Forbidden fruit is sweetest > forbidden fruit:

(e.q9.27) "Such is the contrariness of the humaath&rom Eve downwards, that we all, in
our old Adam state, fanahings forbidden sweetestSo Mary dwelt upon and enjoyed the idea of
some day becoming a lady, and doing all the elegathings appertaining to ladyhood."
(E. Gaskell). (e.g.28) "It is somewhat ironic thany places which need water most critically have
huge reserves in their front yard — California drekas for example. Yet the salt in the sea water
makes ita forbidden fruit." (R. E. Lapp).

Pe3yabTaTsl nccjenoBanusa. KBaHTUTATUBHBIN aHAM3 COOPAHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuasa
MO3BOJIACT CACIaTb BBIBOJ O TOM, UYTO PCAYKOUSA KOMIIOHCHTHOIO COCTaBa B cq)epe
KOMMYHHUKAaTHBHON ITOCIIOBHYHOW (hPa3eosoTMd HOCHT MAacCOBBIM XapaKTep M 3aTparuBaeT Kak
IMOJIMKOMITIOHCHTHBIC, TaK U MaJIOKOMIIOHCHTHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC (bpaseonomqecxne (10505070008
B pesynbTate Takoi penykuuu 00pa3yroTCsl YCeUEHHBIE JEePUBAThI HCXOMIHBIX MOCIOBHI], KOTOPHIE,
obmanast cBoed COOCTBEHHOW CTPYKTYpOH M CEMaHTHKOW, MCIONB3YIOTCSA B PEUYHd B KadyecTBE
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ (ppa3eosoruueckux eAuHul. [IpogyKTel peayKuuu KOMMYHHKATHBHBIX
(bpaseonomqecxnx CAWHUII ITPU 3TOM HEU3MEHHO COXPAHAIOT CCMaHTUKO-aCCOIMUATHBHYIO CBA3b CO
CBOMM TIPOTOTHUIIOM, YTO TOJTBEPXKAACT HMX MPHUPOAY Kak (Ppa3eoorHuecKoro KOMIIPECCaHTa

(repmun moit. —T. @.).

Cnucok Jureparypbl

1. bBykosckas B. M., BsubueBa C. WU., dy6suckas 3. W., 3aiinesa JI. II., bupenbaym 4. T.
CrnoBapb ynoTpeOUTEIbHBIX aHTIMHCKUX TOCIOBHIl: 326 cTareid. — 3¢ u3a., crepeotun. — M.: Pyc.
3., 1990. — 24@.

2. Bunorpamo B. B. O0 ocHOBHBIX THMax (Ppa3eoJOTHUECKUX EAMHUI[ B PYCCKOM si3bike //

N36panusbie Tpyasl. Jlekcukonorus u nekcukorpagus. —M.: Hayka, 1977. -C. 140-161.



3. BunorpamoB B. B. OcHoBHble TOHSATHS pPYyCCKOW (pa3eosorud Kak JIMHTBUCTHYECKOU
mucuuiuinbel // V30pannbie Tpyabl. Jlexcukonorus u nexcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. —C.
118-139.

4. Kosmoa M. JI. JIMHrBO-KyJIbTypOJIOTHYECKUNA METOJ BO (paseonorun: Kombl KynbTypsl. 2-€
n3n. —M.: Kamxaeiii nom «/ IMBPOKOM», 2013. — 456.

5. Kynun A. B. ®pazeonorus COBpeMEHHOT0 aHIIIMICKOro s3b1Ka: OIBIT CUCTEMAaTU3UPOBAHHOIO
onucanus. —M.: U3n-Bo «MexayHapoaHble OTHOIeHus», 1972, — 288.

6. Kynun A. B. Kypc ¢pazeonorun COBpeMEHHOTO aHTIIMHACKOTO SA3bIKa: Y4eO. UIsi HH-TOB U (ak.
WHOCTD. 3. — 2 u31., nepepad. —M.: Beicmr. mik.; Jlyona: U3a. nentp «Dennke», 1996. — 38t.

7. ®enynenkosa T. H. M3oMopdusm u automopdusm B repmManckoii ppaseoniornu (Ha Marepuale
AHTJIMIICKOT0, HEMEIIKOTO M IIBEJICKOTO s3bIKOB): Jluc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — CeBEepOIBUHCK,
2006. — 544.

8. ®ecnynenkoBa T. H. Cunonumust B mocimoBunax // PoMaHO-repMaHCKHE JIMHIBHCTHYECKHE
HCCIEAOBAaHUS M METOAUKA IPENOJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Marepuansl MexayHapon.
KoH(}. — Tomck: MuH. 00m1. u npod. o6pa3. PO, Tomck. roc. nex. yu-t, 1997. . 2. —C. 44-46.

9. Fedulenkova T. Diachronic Approach to the StudyCommunicative Phraseological Units //
Northern Development and Sustainable Livelihoodswdrds a Critical Circumpolar Agenda. —
Aberdeen: University of Aberdeen" €UCC, 1999. — P. 41-42.

10. Fedulenkova T. Discourse Value of Biblical Provatddioms in English // Textual Secrets:
The Message of the Medium: Book of Abstracts of PALA Conference. — Budapest: British
Council, 2001. — P. 15.

Penensenrsl:

ArmnoBa P.A., n.¢.H., 3aB. kadenpoil HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAITMH
®T'AOY BIIO «Kazauckuii (ITpuBomkckuii) GpenepanbHblii yHHBEpCHTET, T.Ka3aHs.

Oruesa E.A., n.¢.H., mpodeccop xadenpsl mHOcTpaHHbIX s361k0B HIY BIIO «benroponckuit

rOCyJIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET», I.benropon.



